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ेरत पौलुस ाचीन इाएल और आयामक इाएल के बीच क संयोजक कड़ी थे, याक उनक सेवकाइ, उनका
नाम, उनक तगत परथतयाँ और उनका भवयवाणी संबंधी काय—ये सब इस सय क गवाही देते ह।
उहाने वयं को ेरता म सबसे छोटा माना, याक उहाने परमेर क जा को सताया था।

याक म ेरता म सबसे छोटा ,ँ और ेरत कहलाने के योय नह ,ँ याक मने परमेर क कलीसया को
सताया था। 1 कुरथया 15:19.

परवतत होने पर उसे दया गया नाम पौलुस था, जसका अथ छोटा या लघु है, याक वह ेरता म सबसे छोटा था।
फर भी उसका मूल नाम शाऊल था, जसका अथ 'चुना आ' है।

तब हनयाह ने उर दया, हे भु, मने बता से इस मनुय के वषय म सुना है क उसने यशलेम म तेरे पव
जना के व कतना बुरा कया है; और यहाँ उसे महायाजका से यह अधकार मला है क जो कोइ तेरे नाम
को पुकारता है, उन सब को बाँध ले। परतु भु ने उससे कहा, तू जा; याक वह मेरे लए एक चुना आ पा है,
जो अयजातया, और राजाआ, और इाएल क सताना के सामने मेरा नाम पँंचाए। ेरता के काम
9:13-15.

शाऊल 'एक चुना आ पा' था, ताक वह सुसमाचार अयजातया तक पचँाए; परतु पहले उसे परवतत होना
और दीन होकर पौलुस (छोटा) बनना था, याक आगे उसे सामथ होना आवयक था। पौलुस समझता था क
उसक शत उसक लघुता, अथात उसक नबलता, म ही नहत है।

और इसलये क काशना क बतायत से म अयधक ऊँचा न ठहँ, मुझे देह म एक काँटा दया गया—शैतान
का त—क वह मुझ पर हार करे, ताक म अयधक ऊँचा न ठहँ। इस वषय म मने भु से तीन बार वनती
क क वह मुझ से र हो जाए। पर उसने मुझ से कहा, “मेरा अनुह तेरे लये पयात है, याक मेरी शत
नबलता म स होती है।” इस कारण म बड़े आनद से अपनी नबलताआ पर अधक घमड कँगा, ताक
मसीह क सामथ मुझ पर छाया करे। इसलये म मसीह के लये नबलताआ म, अपमाना म, तंगया म, सतावा
म, लेशा म स रहता ;ँ याक जब म नबल होता ,ँ तभी म बलवान होता ।ँ 2 कुरथया 12:7-10.

सौलुस 'चयनत' था, लेकन उसे मज़बूत बनाने के लए उसे छोटा कया गया (पौलुस)। उसे अयजातया तक
सुसमाचार पचँाने के लए चुना गया था, पर उसे आंशक प से पुराने नयम के उसके ान के कारण चुना गया था।

वशेषकर इसलए क म जानता  ँक आप यदया म चलत सब रीत-रवाजा और ववादा म नपुण ह;
इसलए म बनती करता  ँक आप धैयपूवक मेरी बात सुन। मेरी युवावथा से मेरा जीवन-चलन—जो आरभ म
यशलेम म मेरी अपनी जात के बीच था—सब यदी जानते ह; वे आरभ से ही मुझे जानते रहे ह, और यद वे
गवाही द, तो बताएँगे क हमारे धम के सबसे कड़े पंथ के अनुसार म फरीसी होकर जीता था। ेरता के काम
26:3-5.

शाऊल को गमालएल से शा मली थी, जह पुराने नयम के शाा के महानतम शका म से एक माना जाता
था।

अनुरोध वीकार कर लया गया, और 'पौलुस सीढ़या पर खड़ा आ, और लोगा क ओर हाथ से संकेत कया।'
उस इशारे ने उनका यान आकषत कया, और उसके तव से समान क भावना उप इ। 'और जब



गहरा मौन छा गया, तो उसने उनसे इानी भाषा म कहा, हे पुषा, भाइया और पताआ, जो बचाव म अब तुहारे
सामने तुत कर रहा ँ, उसे सुनो।' परचत इानी शदा क वन सुनकर, 'वे और भी अधक शांत हो गए,'
और उस सवापी मौन म उसने आगे कहा: 'म वातव म एक यदी पुष ँ, कलकया के नगर तरसुस म
जमा, पर इस नगर म गमलएल के चरणा म पला-बढ़ा, और पतरा क वथा क पूण रीत के अनुसार शा
पाइ, और परमेर के त उसाही था, जैसा क आज तुम सब हो।' ेरत के इन कथना का कोइ खंडन नह कर
सकता था, याक जन तया का वह उलेख कर रहा था, वे यशलेम म अभी भी रहने वाले बता को
भली-भांत ात थे। ेरता के काम, 408.

शाऊल को संयोग से नह चुना गया था, और पौलुस क सेवकाइ के वश उेया म से एक था ाकृतक इाएल के
पव इतहास को आयामक इाएल के पव इतहास से जोड़ना। इसके साथ ही, उसने नए नयम का अधकांश
भाग लखा। उसक रचनाआ का एक अयाय पहले वगत के संदेश के ढाँचे के समथन क पहचान करता है और
तीसरे वगत के संदेश के ढाँचे के समथन क भी। यह खंड एडवटवाद के इतहास म एक मील का पथर है, जो
एडवटवाद के आरभ और समापन म बुमाना और मूखा के बीच के भेद को चत करता है।

अब, हे भाइयो, हम अपने भु यीशु मसीह के आगमन और उसके पास हमारे एक होने के ारा तुमसे वनती
करते ह, क तुम शी मन से वचलत न हो, न घबराओ—न आमा ारा, न वचन ारा, न कसी प ारा जो
मानो हमारी ओर से हो—जैसे क मसीह का दन आ पचँा है। कसी भी रीत से कोइ तुह धोखा न दे; याक
वह दन तब तक नह आएगा, जब तक पहले धमयाग न हो जाए और पाप का मनुय, वनाश का पु, कट न
हो; जो वरोध करता है और अपने को हर एक से, जो परमेर कहलाता है, या जसक आराधना क जाती है,
उससे भी ऊपर उठाता है, यहाँ तक क वह परमेर के समान परमेर के मंदर म बैठता है, अपने आप को
परमेर ठहराता है। या तुम मरण नह करते क जब म तुहारे साथ था, तब मने तुह ये बात बताइ थ? और
अब तुम जानते हो क या उसे रोक रहा है, ताक वह अपने समय पर कट हो सके। याक अधम का भेद तो
अभी से काम कर रहा है; केवल जो अब रोक रहा है, वही तब तक रोके रहेगा, जब तक वह बीच से हटाया न
जाए। और तब वह  कट होगा, जसे भु अपने मुहँ क ास से वन करेगा और अपने आगमन क चमक
से न कर देगा—उसी का, जसका आना शैतान के भाव के अनुसार होगा, हर कार क शत और चहा
और झूठे चमकारा के साथ, और नाश होने वाला म अधम क सब कार क छल-कपट के साथ; याक उहाने
सय का ेम वीकार नह कया क वे उार पाएँ। और इसी कारण परमेर उह एसेा बल म भेजेगा क वे
झूठ पर वास कर, ताक वे सब, जहाने सय पर वास नह कया परतु अधम म स रहे, दडत कए
जाएँ। 2 थसलुनीकया 2:1-12.

इस अंश का संदभ इस बात पर वचार करना है क मसीह सरी बार कब लौटगे। पौलुस थसलुनीकया को याद
दलाता है क वह पहले ही इस चता का उर दे चुका था, जब उसने कहा, "या तुम मरण नह करते क जब म
तुहारे साथ था, तब मने तुह ये बात बताइ थ?" पौलुस का उेय यह था क "हमारे भु यीशु मसीह के आगमन,
और उसके पास हमारे एकत होने" के वषय म भाइया को धोखा न दया जाए।

इतहासकार बताते ह क वलयम मलर के संदेश का आधा भाग दानयेल अयाय आठ, पद चौदह म उलखत
तेइस सौ वषा क उनक ाया पर आधारत था। उनके संदेश का सरा आधा हसा, जसे कभी-कभी मायता
नह मलती, मसीह के सरे आगमन के संबंध म चलत झूठ शाआ का खंडन करने का उनका काय था।

झूठ जेसुइट पत पर आधारत एक मुख मया शा चलत थी (और आज भी है), जसका वलयम मलर ने
लगातार वरोध कया। यह वह मया शा थी क भु के सरे आगमन से पहले "temporal millennium"
कहलाने वाली हजार वषा क शांत होगी, जसका सटर हाइट ने भी वरोध कया।

मलर का काय मसीह के शादक पुनरागमन क सयता थापत करना भी था, जो उनके इतहास म चलत
सहादी के संबंध म वभ गलत धारणाआ के वरोध म था। 2 थसलुनीकया म पौलुस तीय आगमन को
संबोधत करते ह, इसलए वह खंड मलर क शादक तीय आगमन क समझ का हसा था। यह अयाय मलर



के लए "वतमान सय" था।

पौलुस सरे आगमन से जुड़ी घटनाआ के एक महवपूण म क पहचान करते ह, और यह भी बताते ह क
थसलुनीकया को अपने जीवनकाल म भु क वापसी क अपेा या नह करनी चाहए। पौलुस कहते ह, "अब
हम तुमसे, भाइया, हमारे भु यीशु मसीह के आगमन और उसके पास हमारे एक होने के वषय म वनती करते ह।"
"beseech" शद का अथ पूछताछ करना होता है। पौलुस सरे आगमन से संबंधत तवा पर तक  कर रहे ह और
अपने ोताआ को एक कार क पूछताछ क या से ले जा रहे ह, जसका उेय ोताआ ारा उनके तक  का
वेषण करवाना है।

उसके तक  क संरचना यह है क मसीह के सरे आगमन से पहले पापसी क पहचान होनी चाहए और उसका
शासन थापत होना चाहए, और इतहास म पापसी के आने से पहले एक धमयाग का होना आवयक है। वह
धमयाग तब भी भवय क बात था, इसलए पापसी का आगमन तो उससे भी आगे का था। तो कोइ यह सोचकर
कैसे धोखा खा सकता था क मसीह का पुनरागमन नकट है? वह धमयाग के बाद जो शत कट होती है, वह
वातव म कौन है—यह स करने के लए पापसी के कइ तीका का उपयोग करता है। वह पापसी को "अधम का
मनुय", "वह ", "वनाश का पु" और "अधम का भेद" कहता है। बहन हाइट प करती ह क ये सब पापसी
क पहचान करने वाले तीक ह।

परतु मसीह के आगमन से पहले, भवयवाणी म पूवकथत धामक संसार म महवपूण घटनाएँ घटत होनी थ।
ेरत ने घोषत कया: 'तुम शी मन से वचलत न होना, न घबराना— न आमा से, न वचन से, न प से जो
मानो हमारी ओर से हो— यह समझकर क मसीह का दन नकट आ पचँा है। कसी भी रीत से कोइ तुह न
भरमाए; याक वह दन तब तक न आएगा जब तक पहले धमयाग न हो, और अधम का मनुय, वनाश का
पु, कट न हो; जो हर एक वतु का वरोध करता है और अपने आप को उस सब से ऊपर उठाता है जो
परमेर कहलाता है या जसक पूजा क जाती है; ताक वह परमेर के मदर म बैठकर अपने आप को यह
दखाए क वह परमेर है।'

"पौलुस के वचना का गलत अथ नह लगाया जाना था। यह नह सखाया जाना था क उहाने वशेष काशन
ारा थसलुनीकया को मसीह के शी आगमन के वषय म चेतावनी दी थी। एसेा कोण वास म म
उप करेगा; याक नराशा असर अवास क ओर ले जाती है। इसलए ेरत ने भाइया को सचेत कया
क एसेा कोइ संदेश उसे उसक ओर से आया आ समझकर न वीकार, और उहाने इस तय पर बल दया क
भवयता दानयेल ारा इतनी पता से वणत पापसी शत अभी उभरनी थी और परमेर क जा के
व यु छेड़ना था। जब तक यह शत अपना घातक और इशनदा करने वाला काय पूरा न कर ले, तब तक
कलीसया के लए अपने भु के आगमन क तीा करना थ होगा। 'या तुह मरण नह,' पौलुस ने पूछा,
'क जब म अभी तुहारे साथ था, तब मने तुह ये बात बताइ थ?'"

भयानक थ वे परीाएँ जो सची कलीसया को घेरने वाली थ। जब ेरत लख रहे थे, उसी समय 'अधम का
रहय' पहले ही काम करना शु हो चुका था। भवय म जो घटनाम होने थे, वे 'शैतान के काय के अनुसार,
पूरी सामथ और चहा तथा झूठे चमकारा के साथ, और नाश होने वाला म अधम क सारी छलना के साथ' होने
वाले थे।

वशेष प से गंभीर है ेरत का कथन उन लोगा के वषय म जो 'सय के ेम' को हण करने से इकंार करगे।
'इसी कारण,' उसने उन सबके वषय म घोषत कया जो जानबूझकर सय के संदेशा को अवीकार करगे,
'परमेर उह बल म म डाल देगा, ताक वे झूठ पर वास कर; ताक वे सब दंडत ठहर जहाने सय पर
वास नह कया, परतु अधम म स रहे।' मनुय बना दंड पाए उन चेतावनया को अवीकार नह कर
सकते जो परमेर दया से उह भेजता है। जो लोग इन चेतावनया से मुंह मोड़ने पर अड़े रहते ह, उनसे परमेर
अपना आमा वापस ले लेता है और उह उह धोखा के हवाले छोड़ देता है जह वे ेम करते ह। ेरता के काय,
265, 266.



यप सटर वाइट ने पौलुस के उस अंश से “पाप का मनुय,” “वह ,” “नाश का पु” और “अधम का रहय”
क सीधे पहचान कर उसे “पापल शत” कहा है, फर भी वह और आगे कहती ह। वह बताती ह क रोम के पोप क
पहचान करने के लए पौलुस ारा युत ये तीक दानयेल क पुतक पर आधारत थे, जब उहाने कहा, “अतः
ेरत ने भाइया को चेताया क वे एसेी कोइ भी सूचना इस कार न हण कर मानो वह उसी क ओर से आइ हो,
और उसने इस तय पर बल दया क पापल शत, जसका वणन नबी दानयेल ने इतनी पता से कया है, अभी
उठनी थी और परमेर क जा के व यु छेड़ना था। जब तक यह शत अपना घातक और नदामक काय न
कर ले, कलीसया के लए अपने भु के आगमन क बाट देखना थ होगा।” पौलुस ने थसलुनीकया को दए
अपने संदेश के उस भाग को, जो पापसा क पहचान करता है, दानयेल अयाय यारह और पद छीस पर
आधारत कया था।

और राजा अपनी इा के अनुसार काम करेगा; वह वयं को बढ़ाएगा और हर एक देवता से ऊपर वयं को
महान ठहराएगा, और देवताआ का परमेर के व अतु बात कहेगा, और रोष का अत हो जाने तक वह
समृ होता रहेगा; याक जो ठहराया गया है वही कया जाएगा। दानयेल 11:36.

जब पौलुस पोप क पहचान इस कार करता है: "जो वरोध करता है और जो कुछ भी परमेर कहलाता है, या
जसक उपासना क जाती है, उन सब से अपने आप को ऊँचा उठाता है; ताक वह परमेर क भाँत परमेर के
मंदर म बैठकर यह दखाए क वही परमेर है," तब पौलुस नबी दानयेल के उस वणन का भावाथ बता रहा था
जसम उस "राजा" का उलेख है जसने "अपनी इा के अनुसार" कया, और "अपने आप को ऊँचा" कया तथा
"अपने आप को हर देवता से ऊपर बड़ा" ठहराया। पोप वही राजा है जो "देवताआ के परमेर के व अतु
बात" बोलता है, और पोप वही शत है जो 1798 म थम "कोप" के "पूरा हो जाने" तक "समृ" रहा।

यद 1989 म ान क वृ को सही ढंग से समझना है, तो दानयेल अयाय यारह का छीसवाँ पद सही ढंग से
समझना अयंत आवयक है। इसी कारण युरयाह मथ ारा तुत यह झूठ शा—क उस पद का राजा ांस
था—एडवटवाद क पहली पीढ़ी (1863 से 1888) म फैलायी गइ। मथ ने छीसव पद के पाठ म 'the king'
(जो पछले पदा म वणत पापसी है) को 'a king' (कोइ भी राजा) म बदल दया, ताक नातक ांस पर रोम क
उपासना-शैली के गुण थोपे जा सक ; पर यह तो केवल एक शुआती आधार भर था, जससे वह पद चालीस और
आगे म 'उर का राजा' तुक होने क अपनी मनपसंद योरी आगे बढ़ा सके।

शैतान बत पहले से ही इस तय को छपाने लगा क पद म जो राजा है, वह पापसी है, और इसी तय के लए
दानयेल क गवाही का सरा साी ेरत पौलुस है। बहन हाइट ने तीसरी साी दान क।

शैतान ने न केवल उस पद म 'राजा' को पोप बताने वाले सय को धुंधला करने क कोशश क, बक पद म नहत
सय को भटका कर उसने यह भी अप कर दया क उस पद म 'रोष' कसका तनधव करता था और उसका
महव या था। उस पद म वणत पापसी 1798 तक फलती-फूलती रहने वाली थी, जब उसे उसका घातक घाव दया
गया। 1798 इवी, इर के पचीस सौ बीस वषा के उस रोष का अंत है, जो 723 इसा पूव से इाएल के उरी
राय के व जारी रहा।

अगर एडवटम ने 1863 म "seven times" का बचाव कया होता और उसे कायम रखा होता, तो पद 36 के
बारे म एसेी मूखता करके यूरयाह मथ का बच नकल पाना लगभग असंभव होता, याक "indignation" को
"seven times" के परमेर के थम कोप के प म समझा गया होता, और इस कार उसका ांस से कोइ
संबंध ही नह रहता। 1989 म ान क वृ को उस अंश म पौलुस का समथन ात है, और इसी कारण उस अंश म
पौलुस क चेतावनी—क जो लोग सय के ेम को वीकार नह करते, बक बल म को वीकार कर लेते
ह—उन पर इसलए लागू होती है क वे उस अंश म पौलुस ारा तुत सया को अवीकार करते ह। उन सया म से
एक दानयेल अयाय यारह म, पद चालीस से पतालीस तक, "उर के राजा" क सही पहचान है।



उस खंड म, रोम के पोप क पहचान करने के बाद पौलुस संसार के अंत म होने वाली घटनाआ क एक मक कड़ी
क पहचान करता है, जो मसीह के सरे आगमन तक ले जाती है, और यही उस खंड का वषय है। वह कहता है,
"तब वह  कट होगा।" वह "" पोप है, "जसे भु अपने मुख क ास से भम करगे और अपने आने क
चमक से नाश कर दगे।" फर पौलुस कहता है, "वही, जसका आगमन शैतान क कायवाही के अनुसार समत
शत, चहा और झूठे चमकारा के साथ होता है।" यीशु वही ह "जनका आगमन शैतान क कायवाही के अनुसार
है।"

शैतान का चमकारी काय वह समयावध है, जो शी आने वाले रववार-वधान से आरभ होकर तब तक चलता है
जब तक मीकाएल उठ खड़ा नह होता और मनुया के लए अनुह का समय समात नह हो जाता। अनुह का
समय समात होने से लेकर मसीह के लौटने तक उँडेली जाने वाली सात अंतम वपया के दौरान शैतान कोइ
चमकार नह करता।

"मसीह कहते ह, 'उनके फला से तुम उह पहचानोगे।' यद वे लोग जनके ारा चंगाइयाँ क जाती ह, इन
गटीकरणा के कारण, परमेर क वथा क उपेा को उचत ठहराने और अपनी अवा म बने रहने के लए
वृ हा, चाहे उनके पास कतना ही और कैसा भी सामय या न हो, तो इससे यह नकष नह नकलता क
उनके पास परमेर क महान शत है। इसके वपरीत, वह उस महान धोखेबाज़ क चमकार करने वाली शत
है। वह नैतक वथा का उलंघनकता है, और उसके सचे चर से मनुया क आखँ मूदँने के लए वह
जतनी भी युतयाँ साध सकता है, सबका उपयोग करता है। हम चेतावनी दी गइ है क अंतम दना म वह चा
और झूठे आयकमा के साथ काय करेगा। और वह इन आयकमा को परवीाकाल के अंत तक जारी रखेगा,
ताक वह उह इस माण के प म तुत कर सके क वह योत का त है, अंधकार का नह।" सेवथ-डे
एडवटट बाइबल कमटरी, खंड 7, 911.

पौलुस बताता है क पापसी के कट होने से पहले एक धमयाग होगा, और यह क मसीह का सरा आगमन शैतान
के चमकारक काय के "बाद" घटत होगा। शैतान का चमकारक काय संयुत राय अमेरका म रववार के कानून
के समय शु होता है, और अनुह काल के समापन तथा सात अंतम वपया के आगमन के साथ समात होता है।
शैतान का चमकारक काय संयुत राय अमेरका म रववार के कानून के समय शु होता है।

“परमेर क वथा का उलंघन करते ए पोपसा क संथा को लागू करने वाली आत के ारा, हमारा
रा  अपने को धमपरायणता से पूणतः व कर लेगा। जब ोटेटटवाद उस खाइ के पार अपना हाथ बढ़ाकर
रोमी सा का हाथ थाम लेगा, जब वह उस अथाह गत के ऊपर से पचँकर अयामवाद के साथ हाथ मला
लेगा, जब इस गुणी संघ के भाव के अधीन हमारा देश एक ोटेटट और गणतांक शासन के प म अपने
संवधान के येक सांत का परयाग कर देगा, और पोपीय मयाआ तथा मा के सार के लए ावधान
करेगा, तब हम जान सक गे क शैतान के अतु काय करने का समय आ पचँा है और अंत नकट है।”
Testimonies, volume 5, 451.

रववार का कानून छठे राय का अंत है, जो काशतवाय अयाय तेरह म वणत ‘पृवी का पशु’ है। पृवी के इस
पशु ने 1798 इवी म पापाइ शासन के बारह सौ साठ वषा के अंत म शासन करना आरभ कया। अतः पापाइ सा
538 इवी म कट इ, यप जब पौलुस ने अपने वचन लखे, तब संसार पर नयंण पाने का उसका काय पहले से
सय था। 538 इवी से पहले, ‘पाप का मनुय’, जो परमेर के मंदर म बैठता है, के कट होने से पहले एक
धमयाग होना था।

धमयाग का तनधव पगामोस क कलीसया ारा तब कया गया जब मसीही कलीसया ने मूतपूजक धम के
साथ समझौता कया; इसका तीक साट कॉटटाइन था। पौलुस उन भवयोतीय संकेत-चा क पहचान कर
रहा था जो मसीह के सरे आगमन से पहले होना आवयक ह। जो उसने पहले थसलुनीकया को सखाया था, उसे
दोहराने के बाद वह पूछता है क या उह यह याद नह क उसने उह ये सय पहले ही सखाए थे? फर वह उह यह



भी मरण कराता है क उह यह भी याद रखना चाहए क उसने उह सखाया था क एक शत पोपशाही को
"withholdeth" करेगी "that" पोपशाही "might be revealed in his time"? शद "witholdeth"
का अथ है रोकना। उसी खंड म आगे "withholdeth" शद का अनुवाद "now letteth" के प म कया गया
है।

अतः यह अंश ठक इसी कार तुत कया जाता है: "और अब तुम जानते हो क या पोपतं को रोकता है, ताक
पोपतं अपने समय पर गट हो सके। याक अधम का भेद (पोपतं) तो अब भी काम कर रहा है; केवल जो अब
पोपतं को रोक रहा है, वही उसे तब तक रोके रहेगा जब तक क वह 'बीच से हटा न दया जाए'." जब वलयम
मलर ने थसलुनीकया म इस अंश को पहचाना, तो उसने समझा क सन् 538 म पोपतं को पृवी के सहासन पर
आढ़ होने से रोकने वाली शत मूतपूजक रोम थी, और यह क मूतपूजक रोम, जब तक वह "बीच से हटाया न
जाए", पोपतं के उदय को रोकता रहेगा।

जन बारह वषा तक म देइट रहा, मने जतनी इतहास-पुतक  मुझे मल सक, सब पढ़; लेकन अब मुझे
बाइबल से ेम हो गया था। वह यीशु के वषय म सखाती थी! फर भी बाइबल का बत सा भाग मेरे लए
अप था। 1818 या 19 म, एक म से बातचीत करते समय—जससे म मलने गया था, और जो मुझे उस
समय से जानता था और मेरी बात सुन चुका था जब म देइट था—उसने कुछ अथपूण ढंग से पूछा, ‘इस पद के
बारे म, और उस के बारे म, तुम या सोचते हो?’ वह उन पुराने पदा क ओर संकेत कर रहा था, जन पर मने
देइट रहते ए आप क थी। म समझ गया क वह या चाहता है, और उर दया—यद आप मुझे समय
दगे, तो म आपको बताऊँगा क उनका अथ या है। ‘तुह कतना समय चाहए?’ ‘मुझे नह मालूम, पर म
आपको बता गँा,’ मने कहा, याक म यह मान नह सकता था क परमेर ने एसेा काशन दया होगा जसे
समझा न जा सके। तब मने नय कया क म अपनी बाइबल का अययन कँगा, यह वास करते ए क म
जान सकँूगा क पव आमा का आशय या है। पर जैसे ही मने यह नय कया, मेरे मन म यह वचार
आया—‘यद तुह कोइ एसेा अंश मल जाए जसे तुम समझ न सको, तो या करोगे?’ तब बाइबल का अययन
करने क यह वध मेरे मन म आइ: म एसेे अंशा के शदा को लूगँा, उह पूरी बाइबल म खोजते ए उनका
अनुगमन कँगा, और इस कार उनका अथ पता कँगा। मेरे पास ूडन का कॉनकॉडस था, जसे म संसार
का सवाम मानता ;ँ सो म उसे और अपनी बाइबल लेकर मेज़ पर बैठ गया, और अख़बारा के सवा, वह भी
थोड़ा-बत, कुछ और नह पढ़ा, याक मने नय कर लया था क मुझे जानना है क मेरी बाइबल का अथ
या है।

"मने उप से आरभ कया और धीरे-धीरे आगे पढ़ता गया; और जब म एसेे कसी पद पर पचँा जसे म
समझ नह सका, तो उसका अथ जानने के लए मने पूरी बाइबल म खोज क। इस कार जब मने बाइबल का
अययन कर लया, ओ, सय कतना उवल और महमामय तीत आ! मुझे वही मला जसका म आपको
चार करता आया ।ँ मुझे यह सतोष आ क 'सात समय' 1843 म समात ए। फर म 2300 दना पर
पचँा; उनसे भी म उसी नकष पर पचँा; परतु उारकता कब आने वाले ह, यह पता लगाने का तो मेरा कोइ
वचार ही नह था, और म इस पर वास भी नह कर पा रहा था; परतु वह योत मुझ पर इतनी बलता से
पड़ी क मुझे समझ नह आया क या कँ। अब, मने सोचा, मुझे एड़ी के काँटे और रोक-पा लगाना होगा; म
बाइबल से आगे नह दौड गँा, और उससे पीछे भी नह रगँा। बाइबल जो कुछ सखाती है, म उसी पर ढ़ रगँा।
परतु फर भी कुछ एसेे पद थे जह म समझ नह सका.'"

बाइबल का अययन करने क उसक सामाय पत के बारे म इतना ही। एक अय अवसर पर उसने हमारे
सामने रखे पाठ—'the daily' के अथ—का नय करने क अपनी पत बताइ। 'म आगे पढ़ता गया,' उसने
कहा, 'और मुझे यह कसी अय थान पर नह मला; केवल Daniel म। तब मने वे शद लए जो इसके साथ
जुड़े थे—'take away'। 'He shall take away the daily,' 'from the time the daily shall
be taken away,' आद। म आगे पढ़ता गया, और मुझे लगा क इस पाठ पर कोइ काश नह मलेगा;
अंततः म 2 Thessalonians 2:7-8 पर पँचा। 'याक अधम का रहय तो अब ही काय कर रहा है; केवल



जो अब रोकता है, वह तब तक रोकेगा, जब तक वह माग से हटाया न जाए; और तब वह  गट कया
जाएगा,' आद। और जब म उस पाठ पर पँचा, ओ, सय कतना प और महमामय तीत आ! वही तो है!
वही 'the daily' है! अा, अब, 'he who now letteth,' या जो रोकता है, से पौलुस का या मतलब
है? 'the man of sin' और 'the wicked' से Popery का ही अथ है। तो, Popery के गट होने म
बाधा या है? अरे, वह Paganism है; तो फर, 'the daily' का अथ अवय ही Paganism होना चाहए।
William Miller, Apollos Hale, The Second Advent Manual, 65, 66.

यद यह समझ न होती क दानयेल क पुतक म ‘तदन’ मूतपूजकता का तीक था, तो मलर के लए उस
आधार-ढाँचे का वकास करना अयंत कठन होता, जस पर उहाने अपनी भवयवाणी क संरचना खड़ी क थी।
‘तदन’ दानयेल क पुतक म पाँच बार मलता है, और हर बार उसके बाद पापसी का एक तीक आता है। यह
माण क दानयेल क पुतक म ‘तदन’ से अभेत मूतपूजकता है, पौलुस का थसलुनीकया के नाम प म
पाया जाता है। वहाँ परमेर के वचन क सबसे कठोर चेतावनया म से एक दी गइ है, याक वहाँ पौलुस प प
से कहता है क जो सय से ेम नह करते, उह बल म भेजा जाएगा। थसलुनीकया म जानबूझकर रखा गया
सय मूतपूजकता के पापसी से संबंध क पहचान था, और उस सय को अवीकार करना इस बात क गारंटी है क
उस अवीकार का परणाम बल म होगा।

हम इस वषय को अगले लेख म जारी रखगे।

ठहर जाओ, और चकत रहो; चलाओ, और वलाप करो: वे मतवाले ह, परतु दाखमधु से नह; वे लड़खड़ाते
ह, परतु मदरा से नह। याक यहोवा ने तुम पर गहरी ना क आमा उडेल दी है, और तुहारी आंख मूदँ दी
ह; भवयताआ और तुहारे शासका, अथात् दशका को उसने ढाँक दया है। और सब क दशन-वा तुहारे
लये उस पुतक के वचना के समान हो गइ है जस पर मुहर लगी हो, जसे लोग कसी वान के हाथ म देकर
कहते ह, कृपया इसे पढ़; और वह कहता है, म नह पढ़ सकता, याक इस पर मुहर लगी है। फर वही पुतक
उस के हाथ म दी जाती है जो वान नह, और कहा जाता है, कृपया इसे पढ़; और वह कहता है, म वान नह
।ँ इसलये भु ने कहा, याक यह जा अपने मुख से मेरे नकट आती है, और अपने हाठा से मेरा आदर
करती है, परतु अपना दय मुझ से र रखती है, और उनका मेरा भय मनुया क आा के अनुसार सखाया
आ है; इस कारण, देखो, म इस जा के बीच एक अतु काम, वरन् एक अतु और आयजनक काम फर
कँगा; याक उनके बुमाना क बु न हो जाएगी, और उनके समझदारा क समझ छप जाएगी। हाय
उन पर जो अपनी युत को यहोवा से छपाने के लये गहराइ तक यन करते ह, और जनके काम अधकार म
होते ह, और जो कहते ह, कौन हम देखता है? और कौन हम जानता है? नय ही तुहारा सब कुछ उलट-पुलट
करना कुहार क मी के समान ठहरेगा: या बनाइ इ वतु अपने बनानेवाले के वषय म कहेगी, उसने मुझे
नह बनाया? या रची इ वतु अपने रचनेवाले के वषय म कहेगी, उसम समझ न थी? यशायाह 29:9–16.


